
GZECHO/LCWÍ VAR 
DENT DE GUERRE 
CORRIERĽ DI CUE 
VACCOITIEIUCKOCIO 
OBO3PBBÄTETb ’.' 
KIE WOUEHNE 
CEEKOZUOWCKI 
/THRICE AULHAPE

I IT W XORREXPON- 
TCBECOZLO\AO.UI’ľ 
RUA CZECtiOZEO- 
QÄUKIE1 BOEHHbJM 
CZEXKQJXOVAC- 
WIADO 'VOXC I ". 
PATMI OBZOR." 
CEHO '^LOVACU ’.'

ČÍSLO 1. JEKATĚRINBURG. 1. ÚNORA 1919.

President Českoslo­

venské republiky 
T. G. Masaryk.

Ilpeanjcur lexocao- 
BaiiKoň pecnySasKu 

T. ľ. MacapuK.

Le Président de la 
Répnblique Tchéco- 

slovaque 
T. G. Masaryk.

President of the
Czechoslovak Republic

T. G. Masaryk

ČESKOSLOVENSKÝ VÁLEČNÝ ZPRAVODAJ



Trofeje u stanice Sylva (6. pluk). 
Tpo$eu y ct. Cu.n,Ba (6. uo.ir.), 

Le butin de guerre ä la station 
de Sylva (6ěme rig.).

Trophies at station Sylva. (6th reg.).

Zkouška a ukořistěn, 
rychlopal. dělem v Ufě 

(4. pluk).
HcnuTanie saxBaves. 

cKopocTp. opygia b y<j>t 
(4. uo.ik).

Leeaaldun canon á tir 
rapide capture ä Oufa 

(4ěne rég.).
Trial of a captured 
quick-firing gun in 

Ufa (4th reg).

Zničený bolševický obrněný auto­
mobil u st. Chrompik.

yiiuiToateHHuli Oo.iluicb. 6poH. aBto- 
mo6m.il y CT. XpOMUBK.

Une automobile blindée bolohé- 
vique détruite á la station 

Khrompik.
A destroyed hostile armored auto­

mobile at Khrompik.

mo6m.il


Trosky rozbitých bolše­
vických ešelonů na mostě 
přes řeku Aj u st. Berdauš. 
PasSBTull 6o uineB.3ino.WH 
na MOCTy nepes p. All y ct.

Šeptným.
Les débris des échelons 
bolchěviques détruits au 
pont au dosatú de la ri­
viére AV prés de la stat.

Berdiaouche.
Ruins of hostile trains 
near station Berdaush.

Střelba z rychlopal. děla přes řeku 
Bělou u U fy (L pluk).

Crpt.uěa n3 ciiopocTp. opyjia topos 
p. Bhsyio y Yipn (4. nosa).

Le tir ďnn canon ä tir rapide au 
dtssus dela riviére Biela ľa (lěmereg.) 
Shooting from a quick-firing gun near 

Ufa (4th reg.)

Padli 9. roty 6 plnku 
u st. Bogandinskaja. 

yfisTue 9. p. 6. nojiKa 
y ct. Borananncitan.

Les morts de la 9éme 
comp. du 6éme régiment 

á Bogandinskaľa.

Killed soldiers tilth comp. 
6th reg.) at station Boga- 

dinskaya.



CM 8 plnku m pl«fr«njl pře* 
Hku TOM.

Il«peopnM & noru srpen p. T >«o* 
1*- dKacbaBrau do Odtna i^unes pasMttl l" flaura Tebil
Section. of the Oth re* počine ore the dra: TaboL

B. ddarni rota rosvinoja m do stře 
Mixu u n Kropa'ero.

3a y.tapii as puta |inaoupniuarrca a uU j it Kpsiiswso.
U 3MM <«mp. da rboo farma In chats da UrailJawa pria 3a la «t Krapntabési

Third atarri-aoBpaiiy Hear sutina 
Kropaicbevo.

KyHywaka fronta. d.nuva ■ kulometem 
Knurnancdd Spoilt 3k»m e nyioMton 

La front da Kjriitjtii Lata# pmu avae la ailiralllaait 
Ruhtiw-front Quid with a machine <un.

OdslraAorinl ibolsljrh IwUavkk/ch okeionB (Pochod u I'fet. 
Onspnaeaio crop donate* naoioatia (llacnniHiio an »4»y). 

lUreaeat dM echelons bolehdv’quM bro'd* (Kn Bartha sort t) 
Removal of bundo* hnětla train. (Towards Utah

ZiMava as UnU kjitymahd frusta 
3a t»»i us so» jop. Kuwvwncnil 

Hout.
Levant posla tur la vola fends an' 

front da Kychtym.
Gaud os the rail*. .Kjtfaim frootj.

NepMtalaBM tnutou vyhasená pUit-nua aa'rha ebrnWha vlaku. 
Ibarfupea uuiniv Opon. ooiaia aatfaaaaa uuot ttporuauKL 
Lt true da Mtre tram lr ndl b.lM par um mtaa anaemia.

A plait.t m ear of oar anutrad train blown up by a hmUka mina

Pfakllky pled itaalel Rojeeka.
Iltqiaauoafa oapni er. PaMM. 

Ua sntnraa darant la at Rilafka. 
Obstacle, tear station Kayarka

V MhrrU v okopech jod ZbO*V«B (lOMi 
Ceaper n oboux j SMoftusa (1917). 

Au aotret dan Im traMbfai ds Zbsroff (Im?) 
In tba liaocbM st Zhcror (1017).

Britta afaioed 3. pluku m trail KaMsu-fartu. Cioicnoaculc itMioasa us main KyMsa-llapn.
U MllialM das Abekas du Mme rdfi. aur la teds lama Krasin. Trní#*C«BMm M tba Kuk. Pena railwar.



Přes drátěné překážky!

Repea npoBO,ioiBua sarpasjenia! 

A travers des obstacles de fil de fer.

Across the wires.

Posádka na obrněném 
vlaku .Orlík" (západ, 

•kupky).

ľapniisoa 6poB. uotaja 
>OpiBB< (san. rpynna). 

Léquiyage du train 
blindé .Orlík" (,l'Ai- 

glon“) du groupe 
ď Ouest.

’len of the armored 
train .Orlik" (west- 

group).

Obrněnec bolševiků, zni’ený naší dělostřelbou.

Bojbines. dposesBE, yBiitioaeBHHB bsuihm opyj. 
oraeK.

Le train blindé bolchévique détmit per notre 
artillerie.

A hostile armored train, destroyed by our 
artilery.



Přes drátěné překážky! 

Ucpeš npoBO.ioMaus aarpaaijciiia! 

A travers des obstacles de fil de fer. 

Across the wires.

Nás aeroplán před od­
letem na výzvědy.

[Haní aepnnaaa nepoj 
0TJ0T0M na pa3BtjKy. 

Notre aeroplane piét 
ä partir en reconnais­

sance.
Our air-machine before 

starting for search.

Raněni v Ce’.abirsku v nenocaični zahradě.

PaneHue b Uc.ih6hhckí> n ôo.ibHii'i. cajy. 

Des blessés dans le jaidin de ľ hôpltai ä Tchélisbinsk. 

Wounded in the hospital-garden in Czolyabiosk.

Třetí úderní rota na stanici Jekatěrinburk. 

3a yjapaaa pora Ha ct. LKarepuH6ypr.
La 3ěme comp, de ctoc á la ft. Cathérlnebourg. 

Third Etorm-corrpany on the station Ekaterinburg.



Petropavlovsk. Kirgizové 
dovážejí potraviny česko­

slovenskému vojsku.
IleTOoiiaB-ioiicK. Knprn3M 
HOJBO3ST upsnacu Hexo- 

CJOBaKaM.

Petropavlovsk. Les 
Kirghiz apportent des 

vivres ä ľarmée tchéco- 
slovaque.

Petropavlovsk. Kirgeeses 
bringing provision to the 

Czechoslovaks.

Oslava vkročí zborovské 
bitvy v 3. pl. na frontě. 

lOOn.ieu 36opoBCKoli óbtbij 
b 3. nancy Ha #poBTt.

La fěte de ianniversair-' 
do la tataille de Zborof. 
organbée jarle3ěme reg. 

sur le front.

Festivity of the anniver­
sary of the Zborov-battle 

on the front (3rd reg.).

Kabaret v 6. plnku.
KaGaper b 6. nojticy.

Le caharet art’s'ique du 6éme reg.
Cabaret of the 6th. reg.
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